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UVOD

1.1 Iz zgodovine Slovenskega lingvističnega atlasa

Dialektologija je veda, ki tako na sinhroni kot diahroni ravni raziskuje zemljepisno

omejene različice posameznih jezikov, to je narečja in krajevne govore. Razširjenost

narečij in njihovo klasifikacijo je mogoče prikazati z narečno karto – v atlasu je

natisnjena karta slovenskih narečij, ki sta jo leta 1983 pripravila dialektologa Tine

Logar in Jakob Rigler, na temelju sodobnih dialektoloških spoznanj pa dopolnili

Vera Smole (že za Encikolopedijo Slovenije leta 1998) in Jožica Škofic (za prvi

zvezek Slovenskega lingvističnega atlasa leta 2011). Lingvistično geografijo/

geolingvistiko kot eno izmed smeri dialektologije pa bolj kot meje med jeziki ali

njihovimi narečji zanima prostorska razširjenost posameznih jezikovnih pojavov

v enem ali več jezikih, kar prikaže na jezikovnih kartah oz. v jezikovnih/lingvističnih

atlasih. Za geolingvistiko kartografski prikaz zemljepisne razporeditve izbranega

jezikovnega gradiva ni samo rezultat, temveč predvsem izhodišče za njegovo

interpretacijo in nadaljnje raziskovanje jezika.

Slovenski lingvistični atlas (SLA), temeljno delo sodobne slovenske dialektologije

in geolingvistike, je zasnoval Fran Ramovš leta 1934, po drugi svetovni vojni pa so

se na Inštitutu za slovenski jezik Frana Ramovša dejansko začele priprave nanj

(Kenda-Jež 2000, 196). Tako mreža krajev kot vprašalnica za SLA sta bili v tem

času večkrat preurejeni. Danes je v SLA zajetih 413 krajevnih govorov, vprašalnica

za SLA pa obsega 870 oštevilčenih vprašanj (1–666, 700–870); skupaj s podvprašanji

jih je skoraj 3000. Vprašanja so razdeljena na petnajst pomenskih polj (1. Telo,

2. Obleka, 3. Hiša, 4. Vas, 5. Prazniki, 6. Orodje, 7. Živina, 8. Rastline, 9. Planina,

10. Bolezni, 11. Čas, 12. Pokrajina,13. Družina, 14. Štetje, 15. Razno) ter na gramatična

vprašanja, ki zajemajo predvsem glasoslovno in oblikoslovno ravnino jezika (od

vprašanja št. 700 dalje). 

Gradivska zbirka, ki je shranjena v Dialektološki sekciji Inštituta za slovenski jezik

Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani, danes obsega okrog 720 zapisov krajevnih

govorov, tj. 884. 000 listkov v kartoteki, ki je urejena po vprašanjih, in 390 zvezkov

(ter dodatno še 182 zvezkov zunaj mreže SLA), kjer je gradivo urejeno po krajih.

Večino gradiva je zapisal Tine Logar sam ali njegovi študenti na Filozofski fakulteti

v Ljubljani, nekaj tudi drugi slovenski jezikoslovci. V zadnjih desetih letih je bila

zbirka dopolnjena z zapisi 45 doslej neraziskanih krajevnih govorov (predvsem

v zamejstvu). Vse arhivirano gradivo je poskenirano in tako shranjeno tudi v elek -

tronski obliki (ob jezikoslovni analizi za objavo v SLA pa se gradivo postopno vnaša

tudi v elektronsko podatkovno zbirko SlovarRed).

V 2. polovici 20. stoletja je na podlagi analize za SLA zbranega narečnega gradiva

nastalo več razprav Tineta Logarja in Jakoba Riglerja, v knjižni obliki je leta 1999

izšel uvodni zvezek, tj. Vodnik po zbirki narečnega gradiva za Slovenski lingvistični

atlas avtorice Francke Benedik (s spremno študijo Karmen Kenda-Jež). Ob projektu

Slovenski lingvistični atlas so se razvijale različne metode kartiranja – od prvih osnutkov

za napisne karte in rokopisnih simbolnih kart, nastalih v petdesetih letih 20. stoletja,
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do sodobnih prostorskih vizualizacij narečnih pojavov, ki temeljijo na uporabi raču -

nalniških orodij za urejanje ustreznih podatkovnih baz ter avtomatizirano kartiranje

in interaktivni prikaz jezikovnega gradiva. Rokopisne karte (veliko sta jih za svoje

raziskovalne potrebe pripravila Tine Logar in Jakob Rigler) in predvsem sodelovanje

pri Slovanskem lingvističnem atlasu (OLA) so slovenskim dialektologom prinesle

dovolj izkušenj, da so konec osemdesetih let 20. stoletja karte za SLA začeli tudi

objavljati. Prva je bila leta 1988 objavljena leksična karta s poimenovanji za cvetno -

nedeljsko butaro Vere Smole, Francka Benedik pa je leta 1990 poleg leksične karte

za poimenovanje gozda objavila prvo fonetično karto o refleksih jata v besedi sneg –

vse so bile izdelane na karti z mrežo točk SLA iz leta 1984, ki se do leta 2010 ni več

spreminjala. V zadnjih dveh desetletjih je bilo tako objavljenih okrog petdeset kart

(predvsem leksičnih, nekaj tudi glasoslovnih in oblikoslovnih) – vse so ponovno

izdajo doživele s publikacijo Ponovne objave člankov s kartami za Slovenski lingvistični

atlas (do leta 2008), objavljeno na zgoščenki in spletu (http://bos.zrc-sazu.si/c/Dial/

Ponovne_SLA/P/index.html), ki so jo uredili Peter Weiss, Jožica Škofic in Karmen

Kenda-Jež. Izšli sta tudi dve monografiji o dvojini v slovenskih narečjih Tjaše Jakop.

Do leta 2000 so bile karte za SLA risane ročno na tiskano podlago, leta 2001 pa so

bile objavljene prve karte, izdelane s pomočjo računalniških orodij – izdelala jih je

Jožica Škofic v sodelovanju z različnimi, večinoma zunanjimi sodelavci. V Prostorsko-

informacijskem centru ZRC SAZU sta Zoran Stančič in Tomaž Podobnikar po

predlogi karte za SLA izdelala poskusno digitalizirano karto z mejami Slovenije,

vodovjem, večjimi mesti in oštevilčenimi kraji, ki so zajeti v mrežo SLA, ter njihovimi

koordinatami. Podjetje Syncomp je v sodelovanju z dialektologinjo Karmen Kenda-

Jež izdelalo nabor osnovnih simbolov, imenovan SLSlovan, ki ga je bilo mogoče

uporabiti pri kartiranju tako fonetičnih kot leksičnih kart. Leta 1996 je o možnosti

uporabe GIS v raziskavah slovenskih narečij prvi pisal Zoran Stančič, ki je ob

izboljšanju in avtomatizaciji kartiranja poudaril tudi možnost izrabe GIS za

kompleksnejše analitične operacije v dialektologiji in lingvistični geografiji. Tudi

zato, da bi lahko pripravili primerno podatkovno bazo za SLA in narečno gradivo

začeli kartirati in analizirati s pomočjo GIS, je bilo treba pripraviti ustrezen nabor

črk in diakritičnih znamenj za zapis in kasnejšo jezikoslovno analizo izredno

raznolikega narečnega gradiva, zato je Peter Weiss razvil vnašalni sistem ZRCola

(http://zrcola.zrc-sazu.si/), ki deluje v Microsoftovem programu Word v operacijskem

sistemu Windows in temelji na standardu Unicode, dodatni znaki pa so v pisavi

00 ZRCola razporejeni na področju zasebne rabe tega standarda. Peter Weiss je

pripravil tudi nabor simbolov za kartiranje, in sicer je leta 2005 zasnoval pisavo

05 SIMBola na podlagi simbolov, ki so v rabi pri OLA, ALE in v drugih (predvsem

slovanskih) jezikovnih atlasih. Elektronsko osnovno/nemo karto za SLA je pripravila

Jerneja Fridl z GIAM ZRC SAZU – gre za karto slovenskega jezikovnega prostora

(tudi zamejstva) z reliefom, vodami in državnimi mejami ter večjimi mesti v merilu

1 : 750.000 in 1 : 1.100.000. Peter Pehani z IAPŠ ZRC SAZU je s pomočjo podatkovne

baze Geodetskega zavoda Slovenije določil geografske koordinate točk iz mreže SLA
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in predvidel položaj simbolov ob točkah ter v sodelovanju z Jožico Škofic in z dia -

lektološkimi nasveti Vere Smole pripravil digitalizirano karto slovenskih narečij.

Z določitvijo poligonov, tj. območij, ki pripadajo posamezni točki SLA, se od leta 2007

ukvarjajo sodelavec IAPŠ Tomaž Podobnikar, Jožica Škofic in mlada raziskovalka

v Dialektološki sekciji ISJFR Mojca Horvat. Leta 2000 je Tomaž Seliškar na osnovi

izkušenj pri razvoju programa SlovarRed za pripravo slovarjev v Terminološki

sekciji ISJFR ZRC SAZU razvil še posebno različico za dialektolo ško podatkovno

bazo, ki zajema tako podatke o sodelavcih in njihovem delu, kot o gradivu, ki je

v bazi zapisano z vnašalnim sistemom ZRCola in opremljeno s podatki o zapisovalcih,

informatorjih, kraju, času in zanesljivosti zapisa, zajema skene rokopisnih zapisov

iz listkovne in zvezkovne zbirke za SLA ipd., kar vse bo preko dobro zasnovane podat -

kovne baze kmalu mogoče »pripeti« tudi na interaktivni prikaz kartiranega gradiva.

Leta 2007 je bila objavljena prva karta (avtorice Jožice Škofic), narejena s pomočjo

podatkovne baze SlovarRed (leksemi za krompir – V420); prav tako so tega leta

pod mentorstvom Vere Smole (in Jožice Škofic) nastale tri slovenistične diplomske

naloge na Filozofski fakulteti v Ljubljani avtoric Mojce Horvat, Urške Petek in

Petre Kostelec, ki so vnesle tudi velik del gradiva za prvi zvezek SLA v podatkovno

bazo SlovarRed.

Skenirano arhivsko gradivo za SLA ureja Peter Weiss s sodelovanjem Nevenke

Jerman (prim. Weiss – Žejn 2004), na začetku pa sta pri vzpostavljanju elektronskega

arhiva sodelovala študenta Andrejka Žejn in Domen Uršič.

Objavljene obravnave narečnega gradiva iz arhiva za Slovenski lingvistični

atlas kažejo na kontinuirano skrb za čim bolj strokovno objavo tega pomembnega

dela slovenske jezikovne in kulturne dediščine, pa tudi na strokovno rast raziskovalcev,

ki v projektu sodelujejo, in na razvoj stroke same, tj. slovenske dialektologije in

geolingvistike. Gmotne in kadrovske okoliščine objavi SLA kljub trudu dialektologov

in drugih sodelujočih pri tem temeljnem projektu slovenskega jezikoslovja niso

bile vedno naklonjene, sedanja skupina ljubljanskih dialektologov pa je po skoraj

80 letih od zamisli in po 65 letih, ki so pretekla od začetka zbiranja narečnega gradiva

po vprašalnici za SLA, vendarle zmogla pripraviti prvi zvezek Slovenskega lingvističnega

atlasa – tudi s pomočjo aplikativnega projekta Besedje iz pomenskega polja »človek«

v slovenskih narečjih – geolingvistična predstavitev (L6-9529-0618-07), ki sta ga

v letih 2007–2010 sofinancirala Javna agencija za raziskovalno dejavnost in Slo -

venska akademija znanosti in umetnosti, ter s podporo Javne agencije za knjigo.
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1.2 Metoda komentiranja jezikovnih podatkov v SLA 1

Skupaj s kartografskimi metodami so se v t. i. pripravljalnih člankih oblikovali tudi

različni tipi komentarjev: od zelo enostavnih, ki so le prostorsko umestili kartirane

lekseme z navajanjem točk iz SLA (in lekseme grobo etimološko pojasnili), do bolj

razširjenih, ki so zbrane narečne lekseme primerjali z ustreznim besedjem oz. njegovo

predstavitvijo v različnih slovarskih, dialektoloških in geolingvističnih delih, ali

komentarjev, ki so izbrano pomensko oz. besedno polje obravnavali tudi inter -

discipli narno (npr. z etnološkega, naravoslovnega, geoinformacijskega, družbeno -

zgodovinskega vidika). Leta 2007, ko je stekel projekt priprave 1. zvezka SLA, so

sodelujoči dialektologi (Jožica Škofic kot vodja projekta, Vera Smole, Vlado Nartnik,

Tjaša Jakop, Karmen Kenda-Jež, Danila Zuljan Kumar, Matej Šekli, Peter Weiss in

Mojca Horvat, ki se jim je leta 2009 pridružila Januška Gostenčnik) tako na osnovi

lastnih geolingvističnih izkušenj kot študija drugih lingvističnih atlasov (zlasti Češkega

jezikovnega atlasa in OLA) začeli oblikovati enotno obliko komentarja v SLA. V njem

naj bi ob uvodni predstavitvi gesla in z njim povezane problematike opozorili na

posebnosti kartiranja ter na morebitno obravnavo teh leksemov v strokovni literaturi,

v morfološki analizi kot temeljnem delu interpretacije narečnega gradiva pa pojasnili

način poknjižitve leksemov, ki omogoča njihovo medsebojno primerljivost in raz -

širjenost v slovenskem jezikovnem prostoru.

Vsak komentar v SLA je torej sestavljen iz petih razdelkov: 

1. V Gradivu je natančneje kot v sami vprašalnici predstavljen pomen na karti

predstavljenega narečnega besedja. Tu je opozorjeno na morebitno dvoumnost

vprašanja ali večpomenskost v vprašalnici navedenega leksema in na s tem pove -

zano problematičnost interpretacije. Predstavljena so tudi morebitna pojasnila

zapisovalcev in njihove časovno-stilne oznake gradiva.

2. V Morfološki analizi1 je prikazana oblikovna/morfemska zgradba poknjiženih

oblik kartiranih leksemov v praslovanski izrazni podobi. Poknjiženi obliki leksema

sledi njen praslovanski transponat, slednjemu pa njegovi besedotvorni predhodniki

oziroma tujejezični viri.

Poknjižena oblika leksema je natisnjena krepko in morfemsko ni segmentirana.

Leksemi z istim izhodiščem, a z različno glasovno podobo v posameznih slo -

venskih narečnih govorih, ki je posledica divergentnega spreminjanja v času na

glasovni ravnini v okviru glasovnih sprememb, so bili poknjiženi na dva načina,

in sicer etimološko-zgodovinsko in glasovno-pravopisno.

a) Etimoško-zgodovinsko poknjiževanje v slovenščini upošteva praslovanski izvor

leksema (etimološko načelo) ter spreminjanje glasovne podobe leksema v okviru

regularnih glasovnih sprememb od praslovanščine do časa pravopisne in pravo -

rečne knjižne slovenščine v 16. oziroma 19. stoletju (zgodovinsko načelo).

Tako so poknjiženi etimološko jasni leksemi. Natisnjeni so neležeče.

1 Avtor pojasnil o zgradbi morfološke analize je Matej Šekli.
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b) Glasovno-pravopisno poknjiževanje pomeni prenos narečne glasovne podobe

leksema v najbližjo knjižno (glasovno knjiženje) ter zapis te izrazne podobe

s črkovnim sestavom knjižne slovenščine (pravopisno poknjiževanje). Tako

so poknjiženi etimološko ne povsem jasni leksemi in leksemi z neregularnim

glasovnim razvojem. Natisnjeni so ležeče (npr. štrule, nejasno).

Z velikimi črkami so zapisani glasovi, ki v posameznih narečnih govorih spora -

dično izkazujejo neregularne odraze (zapis Brke, B → m kaže na to, da se poleg

glasovne verige brke ponekod lahko pojavlja tudi mrke). Z vezajem (tj. brez

podane končnice) so označene oblike, pri katerih iz zabeleženega gradiva

(v neosnovnih sklonskih oblikah) ni bilo vedno mogoče izluščiti osnovne oblike

(imenovalnik) (zapis črn- nakazuje, da se poleg imenovalnika množine črni (lasje)

lahko pojavljajo tudi oblike kot črne, črn ipd.).

Praslovanski transponat je opremljen z zvezdico kot znakom rekonstrukcije in

je morfemsko segmentiran. Pri tem ne gre za praslovanske rekonstrukte (tj. pra -

slovanske oblike, ki so nastale v praslovanščini), temveč za panhrone praslovanske

transponate (tj. oblike, ki so lahko praslovanske ali pa nastale kasneje v posameznih

slovenskih narečnih govorih, upoštevaje po inerciji praslovanske besedotvorne,

glasovne in naglasne zakonitosti ali pa tudi ne), ki so samo zapisani v praslovanski

glasovni podobi. Podedovane prvine leksema niso posebej označene, medtem

ko so prevzete prvine leksema zapisane v okroglih oklepajih (npr. bjondast <

*(bjond)-ast-ъ ← it. biondo ‘plavolas’).

Leksemi so na praslovanski sinhroni ravni besedotvorno nemotivirani ali

netvorjeni (tj. z morfemsko zgradbo koren + končnica) ali besedotvorno motivirani

ali tvorjeni (tj. z morfemsko zgradbo koren + besedotvorno obrazilo + končnica).

Leksem je sinhrono gledano tvorjen, če je v opazovanem jezikovnem sistemu

mogoče najti njegovega besedotvornega predhodnika in/ali njegovo besedotvorno

obrazilo:

a) prisotnost besedotvorne podstave in prisotnost besedotvornega obrazila

neposredno kažeta na tvorjenost leksema (npr. mrtev < *mьr-t-v-ъ ‘mrtev’ ←

*mer-ti *mьr-ǫ ‘umreti’);

b) prisotnost samo besedotvorne podstave ali samo besedotvornega obrazila

posredno kažeta na tvorjenost leksema, pri čemer je tvorjenost leksema naka -

zana samo v primeru, da je besedotvorni predhodnik (praslovansko) sinhrono

razviden (npr. znamenje < *zna-men-ьj-e ← *zna-mę, rod. *zna-men-e

‘znamenje, znak’ ← *zna-ti ‘znati, vedeti’, toda teme < *těmę, rod. ed. *těmen-e

‘teme, vrh, najvišji del’).

Leksem je sinhrono gledano netvorjen, če v opazovanem jezikovnem sistemu ni

mogoče najti ne njegovega besedotvornega predhodnika ne njegovega besedo -

tvornega obrazila (npr. sin < *syn-ъ ‘sin’).

Besedotvorni predhodniki so leksemi, iz katerih so kartirani leksemi tvorjeni.

V morfološki analizi so prikazani bližnji besedotvorni predhodniki, tj. osnovne

oblike besed, iz katerih je leksem sestavljen (npr. stari otec < *star-ъ-j-ь
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otьc-ь ← *star-ъ ‘star’ + *otьc-ь ‘oče’) oziroma neposredni besedotvorni pred -

hod niki (npr. strina < *strъj-ьn-a ← *strъj-ьn-ъ ‘stričev’ ← *strъj-ь ‘stric, očetov

brat’).

Tujejezični viri so tisti leksemi, ki so bili prevzeti v slovenščino in v njej oblikovno

prilagojeni (tj. tisti, ki se pregibajo z neničto končnico) ali tudi ne (tj. tisti, ki se

pregibajo z ničto končnico), ter tisti leksemi, ki so v slovenščini služili kot bese -

do tvorna podstava za tvorbo novih leksemov. Kot tujejezični viri slovenskega

narečnega leksema so navedeni samo neposredni viri (bližnje izhodišče), in sicer

v tisti časovni in zvrstni različici tujega jezika, ki je bila glede na glasovno podobo

slovenskega leksema rekonstruirana kot najverjetnejši vir. V morfološki analizi

niso dalje razčlenjeni.

Transponati in besedotvorni predhodniki so podani v glasovni podobi pozne

pra slovanščine, ki je imela sledeči glasovni sitem:

a) samoglasniki: *i (sprednji i), *y (zadnji i ali jery), *u, *ь (sprednji polglasnik

ali jer), *ъ (zadnji polglasnik ali jor), *e, *o, *ę (sprednji nosni samoglasnik),

*ǫ (zadnji nosni samoglasnik), *ě (jat) *a;

b) zvočniki: *j, *v, *m, *n, *r, *l;

c) nezvočniki: ustničnika: *p, *b; zobniki: *t, *d, *s, *z; trdonebniki: *, *, *ń,

*ĺ, *ŕ; *c, *ʒ, *č, *ǯ, *š, *ž; mehkonebniki: *k, *g, *x.

Zaradi razvidnosti morfemske zgradbe je ponekod ob poznopraslovanski glasovni

podobi dodana še starejša glasovna stopnja leksema (npr. tašča < *tьšč-a ‘tašča’

< *tьst-j-a ← *tьst-ь ‘tast’).

Iztočnice v morfološki analizi so razvščene po besednih družinah od najpogo -

stejših/najbolj razširjenih k redkejšim leksemom, pri čemer netvorjenemu/najmanj

tvorjenemu leksemu sledijo druge tvorjenke z istim korenom oz. besedne zveze

z istim jedrom. Podedovanim (slovenskim) leksemom sledijo izposojenke iz

jezikov v stiku in morfološko nejasni leksemi.

3. Razdelek Posebnosti kartiranja je namenjen pojasnilom h kartografski metodi.

Prvi zvezek SLA zajema le leksično-besedotvorne karte, ki so po dogovoru

simbolne, ne glede na to, da bi bila marsikatera karta morda preglednejša, če bi

razširjenost posameznih leksemov in njihovih tvorjenk označili z izoleksami.

Po zgledu Češkega jezikovnega atlasa so namreč z izoglosami označena območja

nekaterih zanimivih pojavov drugih jezikovnih ravnin, ki sicer najverjetneje ne

bi bili prikazani na nobeni karti v katerem od načrtovanih (neleksičnih) zvezkov

SLA. Gre zlasti za zanimive glasovne razvoje ali oblikoslovne posebnosti leksično

sicer ne zelo raznolikega gradiva.

V tem razdelku so izpostavljene tudi enkratnice, enkratne besedne zveze, opisna

poimenovanja, opisi in nekartirano gradivo, ki je na karti označeno s kazalko na

komentar ali je nerelevantno (tj. besednovrstno ali pomensko neustrezno).

4. Narečno gradivo, zbrano za SLA, je zanimivo ne le za jezikoslovje, ampak tudi

za druge stroke. Prav tako je bilo besedje iz pomenskega polja človek že obrav -

navano ne le v jezikoslovni literaturi, ampak tudi v strokovni literaturi drugih
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ved, zato smo si pri interpretaciji gradiva pomagali tudi s to. Gre tako za različne

slovarje slovenskega ter drugih sosednjih in slovanskih jezikov, kot za različne

monografije in članke ne le s področja jezikoslovja (dialektologije, etimologije,

zgodovine slovenskega jezika, primerjalnega jezikoslovja), ampak tudi etnologije,

medicine, zgodovine ipd. V razdelku Uporabljena dodatna literatura so zato

navedene kazalke k tistim bibliografskim enotam v Literaturi, ki tam niso

označene z zvezdico (z njo so označena dela, ki jih v 4. točki ne navajamo posebej,

ker smo jih uporabljali pri domala vseh analizah). 

5. V razdelku Primerjaj je opozorjeno na tiste komentarje in karte v SLA, ki

zajemajo iste lekseme kot obravnavano vprašanje – navedena je številka vprašanja

in številka komentarja/karte, kjer je še mogoče najti iste ali sorodne lekseme ali

kjer gre morda za pomensko prepletanje zapisanih narečnih leksemov. Nato je

opozorjeno še na druge jezikovne atlase, ki bodisi zajemajo slovenski jezikovni

prostor v celoti (torej dva mednarodna jezikovna atlasa, v katerih je zajet slo -

venski jezik, tj. OLA – Slovanski lingvistični atlas in ALE – Evropski lingvistični

atlas), bodisi zajemajo le njegov manjši del (torej regionalni jezikovni atlas

Rade Cossutta, tj. SDLA – Slovenski dialektološki leksikalni atlas slovenske Istre,

in atlasi sosednjih jezikov, tj. ALI – Atlas italijanskega jezika, ASLEF – Furlanski

zgodovinski, jezikovni in etnološki atlas ter HJA – Hrvaški jezikovni atlas).

Številka ob kratici atlasa označuje številko vprašanja iz tega atlasa, medtem ko

vprašanje sámo tu ni navedeno (razen če morda ne gre za popolnoma enak pomen).

Prav primerjava z vprašanji in gradivom iz teh atlasov lahko raziskovalcem in

drugim bralcem dopolnjuje informacijo o narečni leksiki in njeni razširjenosti,

ki jo daje SLA.
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1.3 Metoda kartiranja jezikovnih podatkov v SLA 1

V Slovenskem lingvističnem atlasu se je oblikoval poseben sistem hierarhizacije

simbolov, ki temelji na premišljeni in uveljavljeni praksi Slovanskega lingvističnega

atlasa. Ker gre za leksične karte, so natančno določeni pomeni le nekaterih simbolov,

o izbiri večine pa so se odločali avtorji sami. Pri tem so sledili dogovoru, da oblika

simbola predstavlja koren leksema, njegova notranja izpolnjenost pa njegovo besedo -

tvorno podobo – izbira simbola je temeljila na morfološki analizi.

Pomen simbolov:
• zvezdica (ob številki kraja desno zgoraj) pomeni »komentar« in se rabi, če je

za posamezni krajevni govor zapisanih več leksemov (s simbolom sta lahko

v posamezni točki kartirana največ dva leksema); slovnični morfemi (tj. končnice)

pri kartiranju niso upoštevani, ampak imajo na karti leksemi, zapisani v stranskih

oblikah, isti znak kot leksem, zapisan v imenovalniku oz. nedoločniku, v legendi

in morfološki analizi pa je zapisana samo osnova takega leksema s stičnim vezajem

(npr. kolčk- za kolček, kolčka, v kolčkih …); vsi leksemi, ki so na karti označeni

s tem znakom, so navedeni tudi v 3. točki komentarja;

• črta pod številko kraja pomeni »ni zapisa« (ta znak ima le T406, kjer ni več mogoče

najti slovenskih govorcev);

• poševnica levo ob številki kraja pomeni, da na določeno vprašanje v zapisu krajevnega

govora ni odgovora; 

• velika petkraka zvezda na karti označuje enkratnico; ta znak imajo vse enkratnice

na posamezni karti, vse pa so navedene tudi v 3. točki komentarja;

• različni osnovni liki (krog, trikotnik, kvadrat, pravokotnik, pet- ali šestkotnik in

drugi bolj zapleteni liki) na karti označujejo lekseme z različnimi koreni oz. besedo -

tvornimi podstavami;

• enaka notranja izpolnitev različnih likov predstavlja enako besedotvorno obrazilo

tvorjenk z različnim korenom/besedotvorno podstavo;

• tvorjenke s skupnim korenom in različnimi obrazili (besedotvorne različice) so

označene z različnimi notranjimi izpolnitvami istih osnovnih likov;

• morfološko relevantni morfemi so tudi morfemi za spol, če je ta nedvoumno

razviden iz gradiva (sicer je kartirana le osnova besede brez končnice);

• enkratne tvorjenke s skupnim korenom so na karti prikazane z istim osnovnim likom,

v katerem je zvezda;

• enkratne besedne zveze s skupnim jedrom so na karti prikazane z istim osnovnim

likom, v katerem je zvezda, in s piko pred, pod ali nad likom;

• osnovni liki v kombinaciji z drugimi (notranjimi) osnovnimi liki (lahko) označujejo

zloženke, sestavljene iz dveh besedotvornih podstav, ki v legendi že imata svoj simbol;

• osnovni liki z dodatnim znakom zunaj lika označujejo večbesedni leksem s pri -

lastkom in jedrom, ki ga ponazarja osnovni lik:

• besedna zveza z ujemalnim (pridevniškim) prilastkom je označena z dodatnim

znakom pod likom, ki ponazarja jedro besedne zveze;
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• besedna zveza z neujemalnim (navadno desnim, nepridevniškim) prilastkom je

označena z dodatnim znakom nad likom, ki ponazarja jedro besedne zveze;

• predložna zveza je označena z dodatnim znakom na levi strani lika, ki ponazarja

jedro besedne zveze;

• če je večbesedni odgovor na meji med opisom in stalno besedno zvezo in ne tvori

areala (= t. i. priložnostnica), dobi znak za opisno poimenovanje;

• znak »ni poimenovanja« označuje odgovore kot »beseda ni znana, ne poznamo/-jo,

ne uporabljamo/-jo, se ne rabi, ni izraza, opišejo, opis«; če je za kak krajevni

govor ob tem zapisano, da za določeni pomen rabijo samo nemško besedo, a ne

povedo, katero, je na karti to označeno z znakom za komentar;

• z znakom »pretvorba s primitivom« so na karti označeni odgovori, ki pomensko

(ne pa tudi besednovrstno) ustrezajo in jih je mogoče zamenjati s pretvorbo besedne

zveze z glagolskim primitivom biti, delati, imeti, iti:

• namesto iskanega pridevnika je zapisan samostalnik (npr. namesto »[biti]

trebušast« je zapisan odgovor »ima trebuh«);

• namesto iskanega samostalnika je zapisan pridevnik (npr. namesto »vodenica«

je zapisan odgovor »[biti] vodeničev«;

• znak »opisno poimenovanje« označuje tiste večbesedne odgovore, katerih jedro

besednovrstno ustreza vprašanju, a so na meji med stalno in nestalno besedno zvezo

ter navadno ne tvorijo areala;

• z znakom »opis« so kartirani večbesedni odgovori, katerih jedro besednovrstno

ne ustreza vprašanju (npr. glagolski frazemi namesto samostalnika, elipse z bolj

ali manj zamolčanim glagolskim jedrom, metonimije ipd.);

• znak »glej gradivo« označuje odgovore, ki so besede iz iste besedne družine,

a v resnici ne ustrezajo vprašanju, ker gre za druge besedotvorne pomene oz. za

besedotvorne in pomenske odmike, kot so dejanje – dogajanje – stanje – lastnost –

nosilec lastnosti itd.;

• znak »nerelevanten odgovor« označuje odgovor, ki je pomensko neustrezen zaradi

morda napačne interpretacije vprašanja.

Karta Položaj simbolov ob točkah SLA ponazarja položaj prvega in drugega

kartiranega leksema ob številki kraja, ki je točka SLA, saj pravilu, da je prvi simbol

kartiran levo ob točki, drugi pa pod njo, zaradi prevelike gostote točk ni bilo mogoče

vedno ustreči. Razporeditev simbolov za odgovore v posamezni točki ne sledi nujno

kronološkemu načelu (da imajo torej starejši zapisi prednost pred mlajšimi), ampak

imajo navadno zapisi Tineta Logarja prednost pred študentskimi idr. zapisi, večkrat

zapisani leksemi pa imajo v posamezni točki prednost pred le enkrat zabe leženimi.

Z izoglosami so označeni nekateri pojavi drugih jezikovnih ravnin (največkrat

glasoslovne ali oblikoslovne). Izoglosne karte so lahko kombinirane s simbolnimi

(leksično-besedotvornimi) ali napisnimi.
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1.4 K uvodnim kartam v SLA 1

Da bi lahko pravilno interpretirali zbrano narečno leksično gradivo, karti slovenskih

narečij in narečni karti s številkami točk iz mreže SLA sledita še karti, ki predstavljata

zgodovino zbiranja narečnega gradiva za SLA. Čeprav je bilo prvotno predvideno,

da bo vse krajevne govore po vprašalnici za SLA zapisal en sam raziskovalec v raz -

meroma kratkem času (Tine Logar je res sam zapisal skoraj 200 govorov), se je

zbiranje gradiva zelo zavleklo in so zadnji zapisi nastali šele tik pred pripravo SLA 1.

To dejstvo je predstavljeno na dveh kartah: na karti Zapisovalci je razvidno, katere

govore je raziskoval in zapisoval Tine Logar, katere so zapisali člani Dialektološke

sekcije Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša (predvsem ob pripravljanju 1. zvezka

SLA) in katere so zapisali drugi raziskovalci (med njimi zlasti jezikoslovci slovenisti

in študenti slavistike/slovenistike). 

Ker so prvi zapisi nastali že leta 1946, zadnji pa šele leta 2011 (kar je prikazano

na karti Čas zapisa) so zapisi na prvi pogled morda celo neprimerljivi, a vpogled

v struk turo in starost informantov vendarle kaže, da gre pri večini zapisov za gene -

racije tistih narečnih govorcev, ki so se rodile in so odraščale še v tradicionalnem

slovenskem kmečkem okolju (o tem v Kenda-Jež 2002).

Med zadnjimi so po vprašalnici za SLA nastali zapisi krajevnih govorov na robu

slovenskega jezikovnega prostora v vseh sosednjih državah. Ker v nekaterih točkah

slovenskih govorcev ni več, smo poiskali informatorje v najbližjih sosednjih krajih

in tako dokumentirali obstoj in podobo slovenskega jezika v tem prostoru. Kot

kontrolne točke smo leta 2010 v dogovoru s hrvaškimi dialektologi v Slovenski

lingvistični atlas vključili tudi sedem krajevnih govorov na Hrvaškem, in sicer zlasti

na podlagi kajkavistične literature, ki za nekatere govore medžimurskega, obsoteljskega,

gorskokotarskega in istrskega narečja na več mestih poudarja različne slovenske

razvoje, skupne slovenske in kajkavske pojave ali vsaj vpliv sosednjih slovenskih

narečij na te obmejne, v mnogočem tudi prehodne in mešane govore. Večino teh

krajevnih govorov so skupaj zapisali slovenski in hrvaški dialektologi. S tem so se

začele načrtne raziskave narečnega kontinuuma na obeh straneh meje.



23

UVOD

1.5 K seznamom narečnega besedja v SLA 1

Ob komentarju vsako karto spremlja tudi indeks, tj. seznam dokumentiranega nareč -

nega besedja, ki je kljub problematičnosti spreminjajoče se fonetične transkripcije

ostalo zapisano postopoma tako, kot je shranjeno v arhivu. V času, ko se je zbiralo

gradivo za SLA, se je slovenska narečna transkripcija postopoma spreminjala,

zlasti ob uskladitvi s transkripcijo, ki se je uveljavila pri Slovanskem lingvističnem

atlasu. Ker pa zapisi za SLA niso natančno sledili tem dogovorom in se je nova

transkripcija le počasi uveljavljala, zapisov vsega gradiva brez ponovnega (in

prezamudnega) preverjanja na terenu ni več mogoče uskladiti. Ob neenotnem zapisu

samoglasniških kvalitet in kvantitet, različic dvoglasnikov in fonetičnih različic

soglasnikov je najbolj problematičen zapis naglaševanja. Da ne bi prišlo do napačne

interpretacije naglasov, je v uvodu k Atlasu objavljena karta s prikazom tonemskih

in netonemskih krajevnih govorov, zajetih v SLA. Tudi transkripcija v seznamih

narečnega besedja je pojasnjena v uvodnih poglavjih Atlasa.

Gradivo za vsako vprašanje je razporejeno po številkah krajev od T001 do T413.

Če je bil kak krajevni govor zapisan večkrat, si zapisi sledijo kro no loško, med seboj

pa so ločeni s podpičjem (odgovori iz istega zapisa so med seboj ločeni z vejico in

zapisani v enakem zaporedju kot v zvezku ali na listku). Če zapisovalec ni zapisal

odgovora, je to v tem seznamu označeno s pošev nico (ta znak je uporabljen tudi, če

je listek prazen ali če je na njem črta ali prečrtana ničla ali če v gradivu piše, da se

informant ne spomni besede ali ne ve odgovora). Če je v gradivu zapisano, da beseda

ni znana, je to v seznamu označeno s križcem. Kontekst kartiranega leksema je

v gradivu zapisan v oglatih oklepajih.

SLA 1 je opremljen tudi z besednim kazalom in odzadnjim seznamom iztočnic

v besednem kazalu, ki ju je zasnoval in glavnino dela zanju opravil Peter Weiss.
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1.6 V SLA 1 zajeta vprašanja iz Vprašalnice SLA (s prevodi)

V Slovenski lingvistični atlas 1 je zajeto besedje iz pomenskega polja »človek«. Vpra -

šanja za besedje iz tega pomenskega polja so v vprašalnici za SLA uvrščena v tri

razdelke: I. Telo (vprašanja V001–V076), X. Bolezni (V474–V496) in XIII. Družina

(V604–V646a), nekaj pa jih je zaradi asociativne povezanosti z drugimi iskanimi bese -

dami razpršenih tudi po drugih razdelkih (skupaj 151 leksičnih vprašanj). V SLA 1

smo vprašanja prerazvrstili v smiselne sklope, zato se številke komentarjev in kart

ne ujemajo s številkami vprašanj.

Prvi razdelek vprašalnice za SLA zajema vprašanja za dele človeškega telesa.

Nekatera vprašanja iz stare Ramovševe vprašalnice, ki jo je v začetku šestdesetih

let po dobrem desetletju in pol zbiranja gradiva preuredil Jakob Rigler, so v tem

razdelku izpuščena (npr. V011 nozdrvi (ki so del živalskega telesa) ob ohranjenem

V010 nosnica), druga so zaradi jasnosti vprašanja le nekoliko preoblikovana (npr.

V035 člen v V035 Kako se imenu jejo pregibi prstov? in V036 členek (Določiti

pomen.)) ali razdeljena na podvprašanja (npr. V051 mehur – čreva fl. v V051A mehur

in V051B črevo). Zanimivo je, da so v prenovljeni vprašalnici izpuščena vprašanja kot

V052 scati, V053 srati, V068 spolovilo (v starejših zapisih so zapisana tako nevtralna

kot izrazito ekspresivna poimenovanja za žensko in moško spolovilo), V070 prdeti,

V071 pezdeti (za ti dve vprašanji je vendarle zbranega toliko gradiva, da je lahko

predstavljeno tudi v atlasu). Ta del vprašalnice zajema še nekatera druga vprašanja,

bolj ali manj povezana z dojemanjem sveta preko človeškega telesa – taki sta npr.

vprašanji V039 ščepec in V040 prgišče. Čeprav ne označujejo delov človeškega telesa,

a so z njegovim obstojem tesno povezana, so v prvi razdelek vprašalnice uvrščena

tudi vprašanja V072 smrdeti, V073 mrlič, V074 stegniti se (v zaničljivem pomenu

za umreti), V075 smrt in V076 umreti. Nekatera vprašanja, povezana s človeškim

telesom, niso uvrščena v nobenega od omenjenih treh razdelkov vprašalnice, vendar

so kljub temu vključena v prvi leksični zvezek SLA, npr. V796 solza, V800 možgani,

V805 kri, V826 oko in oči iz gramatičnega dela vprašalnice.

S človeškim telesom so tesno povezane tudi njegove bolezni – te so v vprašalnici

za SLA večinoma zajete v 10. razdelku, v katerega je Ramovš vključil štirinajst samo -

stal niških poimenovanj za bolezni; vprašanje V038 zanohtnica je vključil v prvi razdelek,

in sicer za sklopom vprašanj o poimenovanjih prstov in njihovih delov, vprašanje

V738 tvor pa v gramatični del – obe vprašanji sta prav tako zajeti v prvi zvezek SLA.

Ob samostalniških je v tem razdelku tudi 10 pridevniških vprašanj za besede, ki

opisujejo bolj ali manj zaznamovane lastnosti človekovega telesa in duha.

Vprašanja iz pomenskega polja »družina« zajemajo poimenovanja za člane ožje

in širše družine oz. krvnega in nekrvnega sorodstva, pa tudi poimenovanja za člane

tra di cio nalno organiziranega slovenskega kmečkega gospodarstva, za njimi pa še

splošnejša poimenovanja, kot so V646A ljudje, V640 prijatelj, V739 sirota, T780(a) tuj,

V780(b) tujec, T780(c) na tuje, V793 jerob itd. – nekatera od teh vprašanj so v Ramovševi

vprašalnici uvrščena v druge razdelke.

UVOD
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V001 las D Haar E hair F cheveu I capello Р волос (1/1)

V002 teme D Scheitel E vertex F sommet du crâne I sommità del capo  Р темя (1/8)

V003 lobanja D Schädel E skull F crâne I cranio  Р череп (1/9)

V004 pleša + plešast  D Glatze + glatzköpfig  E bald patch + bald F calvitie +

chauve I calvizie + calvo Р плешь + плешивый (1/7)

V005(a) barva las – črni D Haarfarbe – schwarz E hair colour – black F cheveux

noirs I capelli neri Р цвет волос – чёрный (1/2)

V005(b) barva las – plavi D Haarfarbe – blond E hair colour – blond F cheveux

blonds I capelli biondi Р цвет волоc – светловолосый, светлорусый (1/3)

V005(c) barva las – sivi D Haarfarbe – grau E hair colour – grey F cheveux

blancs I capelli grigi Р цвет волос – седой (1/4)

V005(č) barva las – rjavi D Haarfarbe – braun E hair colour – brown F cheveux

bruns I capelli marroni Р цвет волос – каштановый (1/5)

V005(d) barva las – rdeči D Haarfarbe – rot E hair colour – red F cheveux

roux I capelli rossi Р цвет волос – рыжий (1/6)

V006 čelo D Stirn E forehead F front I fronte Р лоб  (1/11)

V007 sence D Schläfe E temple F tempe I tempio Р висок (1/12)

V008 uho D Ohr E ear F oreille I orecchio Р ухо (1/13)

V009 nos D Nase E nose F nez I naso Р нос (1/144)

V010 nosnica D Nasenloch E nostril F narine I narice Р ноздря (1/19)

V012 lice D Wange E cheek F joue I guancia, viso Р щека (1/21)

V013 ustnica D Lippe E lip F lèvre I labbro Р губа (1/22)

V014 usta D Mund E mouth F bouche I bocca Р рот (1/23)

V015 jezik D Zunge E tongue F langue I lingua Р язык (1/145)

V016 zob D Zahn E tooth F dent I dente Р зуб (1/146)

V017 nebo D Gaumen E palate F palais I palato Р нёбо (1/24)

V018 brada D Kinn E chin F menton I mento Р борода (1/25)

V019 vrat D Hals E neck F cou I collo Р шея (1/26)

V020 grlo D Kehle E throat F gorge I gola Р горло (1/27)

V021 tilnik D Nacken E nape of the neck F nuque I nuca Р затылок (1/28)

V022 prsi D Brust E chest F poitrine I petto Р грудь (1/47)

V023 rame D Schulter E shoulder F épaule I spalla Р плечо (1/29)

V024 pazduha D Achselhöhle E armpit F aisselle I ascella Р паз(д)уха (1/30)

V025 roka D Arm, Hand E arm, hand F bras, main I braccio, mano Р рука (1/31)

V026 komolec D Ellbogen E elbow F coude I gomito Р локоть (1/32)

V027 pest D Faust E fist F poing I pugno Р кулак (1/33)

V028 prst D Finger E finger F doigt I dito Р палец (1/35)

V029 dlan D Handfläche E palm F paume I palmo Р ладонь (1/34)

V030 palec D Daumen E thumb F pouce I pollice Р палец (1/36)

V031 kazalec D Zeigefinger E index finger F index I indice Р указательный

палец (1/37)
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V032 sredinec D Mittelfinger E middle finger F majeur I medio Р срединный

палец (1/38)

V033 prstanec D Ringfinger E ring finger F annulaire I anulare Р безымянный

палец (1/39)

V034 mezinec D kleiner Finger E little finger F auriculaire I mignolo Р мезинец

(1/40)

V035 pregibi prstov D Fingergelenke E knuckles F fléxion des doigts I nocche

Р костяшки (1/41)

V037 noht D Fingernagel E fingernail F ongle I unghia Р ноготь (1/42)

V038 zanohtnica D Nagelbettentzündung E paronychia F onglée I giradito Р заноза

(1/80)

V039 ščepec D Prise E pinch F pincée I pizzico Р щепотка (1/43)

V040 prgišče D Handvoll E handful F poignée I pugno, giumella Р пядь (1/44)

V041 bradavica D Warze E wart F verrue I verruca Р бородавка (1/79)

V042 žila D Ader E vein, blood vessel F veine I vena Р жила (1/147)

V043 rebro D Rippe E rib F côte I costola Р ребро (1/46)

V044 trup D Rumpf E trunk F torse I corpo Р тело (1/48)

V045 trebuh D Bauch E stomach F ventre I ventre Р живот (1/49)

V046 popek D Nabel E navel F nombril I ombelico Р пупок (1/50)

V047 jetra D Leber E liver F foie I fegato Р печень (1/51)

V048 srce D Herz E hearth F cœur I cuore Р сердце (1/148)

V049 pljuča D Lunge E lungs F poumons I polmoni Р лёгкие (1/52)

V050 ledvice D Nieren E kidneys F reins I reni Р почки (1/53)

V051A mehur D Harnblase E bladder F vessie I vescica Р пузырь (1/54)

V051B črevo D Darm E intestine F intestin I intestino Р кишки (1/55)

V054 križ D Kreuz (unterer Teil des Rückens) E lower back F région lombaire

I fondoschiena Р поясница (1/60)

V055 kolk D Hüfte E hip F hanche I anca Р ляжка (1/61)

V056 noga D Bein, Fuß E leg, foot F jambe, pied I gamba, piede Р нога (1/149)

V057 stegno D Oberschenkel E thigh F cuisse I coscia Р бедро (1/62)

V058 koleno D Knie E knee F genou I ginocchio Р колено (1/63)

V059 piščal D Schienbein E shinbone F tibia I stinco Р голеностоп (1/64)

V060 meča D Wade E calf F mollet I polpaccio Р лодыжка (1/65)

V061 gleženj D Knöchel  E ankle F cheville I caviglia Р голень (1/66)

V062 stopalo D Fuß E foot F pied I piede Р стопа (1/67)

V063 kost D Knochen E bone F os I osso Р кость (1/45)

V064 koža D Haut E skin F peau I pelle Р кожа (1/150)

V065 obrvi D Augenbrauen E eyebrows F sourcils I sopracciglia Р брови (1/16)

V066 trepalnice D Augenwimpern E eyelashes F cils I ciglia Р ресницы (1/17)

V067 brki D Schnurrbart E moustaches F moustache I baffi Р усы (1/20)

V068 zadnjica D Gesäß E bottom F derrière I sedere Р задница (1/56)

UVOD



27

V070 prdeti D Blähungen abgehen lassen E to pass wind F péter I scoreggiare

Р пердеть (1/57)

V071 pezdeti D Blähungen still abgehen lassen E to pass wind quietly, discretely

F faire un pet I spetezzare Р пиздеть (1/58)

V072 smrdeti D stinken E to smell bad F puer I puzzare Р вонять (1/59)

V073 mrlič D Tote(r) E corps F cadavre I cadavere Р мертвец (1/71)

V074 stegniti se D ins Gras beißen E to kick the bucket F crever I crepare

Р протянуть ноги (1/73)

V075 smrt D Tod E death F mort I morte Р смерть (1/70)

V076 umreti D sterben E to die F mourir I morire Р умереть (1/72)

V125a peta na nogi D Ferse E heel F talon I tallone Р пятка (1/68 oz.1/149a)

V474 garje D Krätze E scabies F gale I rogna Р чесотка (1/81)

V475 kašelj D Husten E cough F toux I tosse Р кашель (1/84)

V476 šen D Wundrose E erysipelas F érésipèle I erisipela Р рожа (1/82)

V477 nahod D Schnupfen E cold F rhume I raffreddore Р насморк (1/85)

V478 mozolj D Pickel, Eiterbläschen E pimple F bouton I brufolo Р мозоль (1/78)

V479 bezgavka D Lymphknoten E lymph node F ganglion I ghiandola Р лимфатический

узел (1/86)

V480 revma D Rheuma E rheumatism F rhumatisme I reuma Р ревматизм (1/88)

V481 vodenica D Wassersucht E dropsy F hydropisie I idropisia Р водянка (1/89)

V483 kuga D Pest E plague F peste I peste Р чума (1/91)

V484 rana D Wunde E wound F plaie I ferita Р рана (1/76)

V485 jetika D Tuberkulose E tuberculosis F tuberculose I tisi Р туберкулёз (1/90)

V486 mrzlica D Fieber E fever F fièvre I febbre Р лихорадка (1/87)

V487 ošpice D Masern E measles F rougeole I morbillo Р ветрянка (1/83)

V488 slep D blind E blind F aveugle I cieco Р слепой (1/92)

V489 gluh D taub E deaf F sourd I sordo Р глухой (1/93)

V490 šepav D hinkend  E lame F boiteux I zoppo Р косой (1/94)

V491A zdrav D gesund E healthy F sain I sano Р здоров (1/74)

V491B bolan D krank E ill, sick F malade I malato Р болен (1/75)

V492 grbast D bucklig E humpbacked F bossu I gobbo Р горбатый (1/95)

V493 živčen D nervös E nervous F nerveux I nervoso Р нервный (1/99)

V494 suh D mager E slim F mince I magro Р худой (1/96)

V495 debel D dick E fat F gros I grasso Р толстый (1/97)

V496 trebušast D dickbäuchig E pot-bellied F ventru I panciuto Р пузатый (1/98)

V604 oče D Vater E father F père I padre Р отец (1/103)

V605 mati D Mutter E mother F mère I madre Р мать (1/104)

V606 sin D Sohn E son F fils I figlio Р сын (1/105)

V607 hči D Tochter E daughter F fille I figlia Р дочь (1/106)

V608 vnuk D Enkel E grandson F petit-fils I nipote Р внук (1/111)

V609 stari oče D Großvater E grandfather F grand-père I nonno Р дедушка (1/109)

UVOD



28

V610 stara mati D Großmutter E grandmother F grand-mère I nonna Р бабушка

(1/110)

V611 tast D Schwiegervater E father-in-law F beau-père I suocero Р тесть,

свёкр (1/126)

V612 tašča D Schwiegermutter E mother-in-law F belle-mère I suocera Р тёща,

свекровь (1/127)

V613 zet D Schwiegersohn E son-in-law F gendre I genero Р зять (1/128)

V614 snaha D Schwiegertochter E daughter-in-law F belle-fille I nuora Р сноха

(1/129)

V615 stric D Onkel E uncle F oncle I zio paterno Р дядя (1/112)

V616 ujec D Onkel (Bruder der Mutter) E uncle, mother’s brother F oncle, frère

de la mère I zio materno Р деверь (1/113)

V617 teta D Tante E aunt F tante I zia paterna Р тётя (1/114)

V618 ujna D Tante (Schwester der Mutter) E aunt, mother’s sister F tante, sæur

de la mère I zia materna Р тётя по материнской линии (1/115)

V619 svak D Schwager E brother-in-law F beau-frère I cognato Р свак (1/130)

V620 brat D Bruder E brother F frère I fratello Р брат (1/107)

V621 sestra D Schwester E sister F sœur I sorella Р сестра (1/151)

V622 polbrat D Halbbruder E half brother F demi-frère I fratellastro Р сводный

брат (1/108)

V623 očim D Stiefvater E stepfather F beau-père I padrigno Р отчим (1/118)

V624 mačeha D Stiefmutter E stepmother F belle-mère I matrigna Р мачеха

(1/119)

V626 bratranec D Cousin E cousin (masc.) F cousin I cugino Р двоюродный

брат (1/116)

V627 sestrična D Cousine E cousin (fem.) F cousine I cugina Р двоюродная

сестра (1/117)

V628 družina D Familie E family F famille I famiglia Р семья (1/100)

V629 žlahta (rod) D Verwandtschaft E extended family F parenté I parentela

Р родственники (род) (1/101)

V631 vdova D Witwe E widow F veuve I vedova Р вдова (1/121)

V634 pastorek D Stiefsohn E stepson F beau-fils I figliastro Р пасынок (1/120)

V635 otrok D Kind E child F enfant I bambino Р ребёнок (1/136)

V636 fant D Junge E boy F garçon I ragazzo Р парень (1/137)

V637 dekle D Mädchen E girl F fille I ragazza Р девушка (1/138)

V638 mož D Ehemann E husband F mari I marito Р муж (1/124)

V639 žena D Ehefrau E wife F femme I moglie Р жена (1/125)

V640 prijatelj D Freund E friend F ami I amico Р друг (1/139)

V641 posel D Dienstbote E servant F domestique I servo Р слуга (1/135)

V642 hlapec D Knecht E farmhand F valet I garzone Р батрак (1/133)

V643 dekla D Magd E serving girl, maid F servante I ancella, garzona Р батрачка

(1/134)
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V644 gospodar D Hausherr E master F maître I padrone Р хозяин (1/131)

V645 gospodinja D Hausfrau E housewife F femme au foyer I padrona Р хозяйка

(1/132)

V646 starši D Eltern E parents F parents I parenti Р родители (1/102)

V646a ljudje D Leute E people F gens I gente Р люди (1/140)

V738 tvor D Geschwür E boil F abcès I foruncolo Р прыщ, чирь (1/77)

V739 sirota D Waise E orphan F orphelin I orfano Р сирота (1/122)

V780(a) tuj D fremd E foreign F étranger I straniero Р чужой (1/141)

V780(b) tujec D Fremde(r) E foreigner F étranger I straniero Р иностранец (1/142)

V780(c) na tuje D ins Ausland, in die Fremde E abroad F à l’étranger I all’estero

Р на чужбину (1/143)

V793 jerob D Vormund E a keeper, a caretaker F tuteur I curatore Р опекун (1/123)

V796 solza D Träne E tear F larme I lacrima Р слеза (1/18)

V800 možgani D Gehirn E brain F cerveau I cervello Р мозг (1/10)

V805 kri D Blut E blood F sang I sangue Р кровь (1/69)

V826 oko ed. D Auge E eye (sg.) F œil I occhio Р глаз (1/14)

V826 oči mn. D Augen E eyes (pl.) F yeux I occhi Р глаза (1/15)

Prevod: D Peter Weiss, Hubert Bergmann E Tjaša Jakop F Jasmina Žgank I Danila

Zuljan Kumar Р Irina Makarova Tominec
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1.7 Abecedni seznam vprašanj v SLA 1 s številko komentarja

UVOD

barva las – črni                          1/2

barva las – plavi                        1/3

barva las – rdeči                        1/6

barva las – rjavi                         1/5

barva las – sivi                           1/4

bezgavka                                  1/86

bolan                                        1/75

brada                                        1/25

bradavica                                 1/79

brat                                        1/107

bratranec                                1/116

brki                                          1/20

čelo                                          1/11

črevo                                        1/55

debel                                        1/97

dekla                                      1/134

dekle                                      1/138

dlan                                          1/34

družina                                   1/100

fant                                        1/137

garje                                         1/81

gleženj                                     1/66

gluh                                          1/93

gospodar                                1/131

gospodinja                             1/132

grbast                                       1/95

grlo                                          1/27

hči                                          1/106

hlapec                                    1/133

jerob                                      1/123

jetika                                        1/90

jetra                                          1/51

kašelj                                       1/84

kazalec                                     1/37

koleno                                      1/63

kolk                                          1/61

komolec                                   1/32

kost                                          1/45

kri                                            1/69

križ                                          1/60

kuga                                         1/91

las                                              1/1

ledvice                                     1/53

lice                                           1/21

ljudje                                      1/140

lobanja                                       1/9

mačeha                                  1/119

mati                                        1/104

meča                                        1/65

mehur                                      1/54

mezinec                                   1/40

mozolj                                      1/78

mož                                        1/124

možgani                                   1/10

mrlič                                        1/71

mrzlica                                     1/87

na tuje                                    1/143

nahod                                       1/85

nebo                                         1/24

noht                                          1/42

nosnica                                    1/19

obrvi                                        1/16

oče                                         1/103

oči                                            1/15

očim                                       1/118

oko                                           1/14

ošpice                                      1/83

otrok                                      1/136

palec                                        1/36

pastorek                                 1/120

pazduha                                   1/30

pest                                          1/33

peta na nogi                             1/68

pezdeti                                     1/58

piščal                                       1/64

pleša + plešast                           1/7
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pljuča                                       1/52

polbrat                                   1/108

popek                                       1/50

posel                                      1/135

prdeti                                       1/57

pregibi prstov                          1/41

prgišče                                     1/44

prijatelj                                  1/139

prsi                                           1/47

prst                                           1/35

prstanec                                   1/39

rame                                         1/29

rana                                          1/76

rebro                                        1/46

revma                                       1/88

roka                                          1/31

sence                                        1/12

sestrična                                 1/117

sin                                          1/105

sirota                                      1/122

slep                                          1/92

smrdeti                                     1/59

smrt                                          1/70

snaha                                      1/129

solza                                        1/18

sredinec                                   1/38

stara mati                               1/110

stari oče                                 1/109

starši                                      1/102

stegniti se                                 1/73

stegno                                      1/62

stopalo                                     1/67

stric                                        1/112

suh                                           1/96

svak                                       1/130

ščepec                                     1/43

šen                                           1/82

šepav                                        1/94

tast                                         1/126

tašča                                       1/127

teme                                           1/8

teta                                         1/114

tilnik                                        1/28

trebuh                                      1/49

trebušast                                  1/98

trepalnice                                 1/17

trup                                          1/48

tuj                                          1/141

tujec                                       1/142

tvor                                          1/77

uho                                           1/13

ujec                                        1/113

ujna                                        1/115

umreti                                      1/72

usta                                          1/23

ustnica                                     1/22

vdova                                     1/121

vnuk                                       1/111

vodenica                                  1/89

vrat                                          1/26

zadnjica                                   1/56

zanohtnica                               1/80

zdrav                                        1/74

zet                                          1/128

žena                                       1/125

živčen                                      1/99

žlahta (rod)                            1/101



Zvezdica (*) pred okrajšavo navedenega dela pomeni, da je bilo delo upoštevano pri izdelavi

mnogih komentarjev, zato se v razdelku 4 ne navaja.
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